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Willkommen an Bord des ÖBB InterCity!

Der ÖBB InterCity steht für höchste Qualität in Bezug auf Aus-
stattung und Service. In der 1. Klasse reisen sie in bequemen 
 Sitzen mit Lederbezug. Zusätzlich erhalten Sie Gratis-Tageszeitun-
gen und Wochenmagazine. Als Fahrgast der 1. Klasse Business 
erhalten Sie zu Beginn Ihrer Reise ein Begrüßungsgetränk 
(Fruchtsaft oder Mineralwasser) und können während der Fahrt 
großzügige Arbeits- und Abstellfl ächen nutzen. Jeder Sitzplatz 
verfügt über einen Stromanschluss. In der 2. Klasse erwarten 
Sie bequeme Sitzgarnituren sowie Stromanschlüsse für 
 elektro nische Geräte. Im ÖBB InterCity werden Sie mittels mobi-
len  Bordservice betreut, das Ihnen kleine Speisen und Getränke 
 direkt am Platz serviert. 

Dieser Reisebegleiter informiert Sie außerdem über den Fahrplan, 
die Haltebahnhöfe sowie die wichtigsten Umsteigemöglichkeiten.
Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an das Zugteam.
Wir wünschen Ihnen eine angenehme Reise! 

Welcome on board the ÖBB InterCity!

The ÖBB InterCity stands for highest quality regarding equip-
ment and service. In 1st class, you travel in comfortable leather 
cover seats and daily newspapers as well as weekly magazines 
are  available to you free of charge. On the ÖBB InterCity you 
can have small meals and drinks served to you directly at your 
seat by the mobile onboard service. As 1st class business pas-
senger, you will be welcomed on board with a drink (fruit juice 
or mineral water) and can use the generous work and storage 
space  avail able during your journey. Each seat is equipped with a 
power  outlet. In 2nd class, you travel in comfortable seat groups 
also equipped with power outlets for electronic devices.

This Travel Information booklet also contains information about 
the timetable, stops and transfer options. If you need any further 
information, please ask the train crew. Have a pleasant journey!

Für weitere Informationen zu Ihrer Reise steht Ihnen das Team dieses Zuges 
jederzeit gerne zur Verfügung.
Impressum: Medieninhaber Verkehrsverlag GesmbH, 9020 Klagenfurt, (Tel.: +43 (0) 463 - 59 25 55). 
Fahrplanauszug beigestellt von ÖBB-Persone verkehr AG. Änderungen, Satz- und Druckfehler vorbehalten. 
Stand November 2009. Gleisangaben enthalten Informationen über die voraussichtlichen Bahnsteige und kön-
nen sich aus betrieblichen Gründen ändern. Bitte achten Sie auf die örtlichen Verlautbarungen.

Zeichenerklärung / symbols
¼ ÖBB Hochgeschwindigkeitszug / 

high speed train
Å InterCityExpress
* / + EuroCity / InterCity
ICB Intercitybus
μ EuroNight
Ç Schnellzug / fast train
Ã RegionalExpress
Æ Regionalzug / local train
E Eilzug / semi-fast train

RB RegionalBahn / local train
RSB Regio-S-Bahn / local train
S S-Bahn / suburban train service
1. 1. Klasse Sitzwagen / 1st class seat
2. 2. Klasse Sitzwagen / 2nd class seat
k Montag / Monday
l Dienstag / Tuesday
m Mittwoch / Wednesday
n Donnerstag / Thursday
o Freitag / Friday
p Samstag / Saturday
q Sonntag / Sunday
w an Werktagen / working days
v an Sonn- und Feiertagen / Sundays 

and national holidays
r an Werktagen außer Samstag / wor-

king days except Saturday
s täglich außer Samstag / daily except 

Saturday

t an Samstagen, Sonn- und Feiertagen / 
Saturdays, Sundays and holidays

· an Werktagen außer Samstag, jedoch 
nicht am 24. und 31. Dezember / working 
days except Saturdays, but not on 24th and 
31st December

K Wagen mit Rollstuhlstellplatz / 
coach suitable for wheelchair access

X Speisewagen / dining car 
` mobiles Bordservice (Snacks und Getränke) 

/ at-seat service (snacks and beverages)
_ Schlafwagen / sleeping car
Y Liegewagen / couchette
P Wagen mit Kinderspielabteil / coach with 

children´s play facility
Ï Kleinkindabteil / compartment for travel-

lers with infants
Î Stillabteil / compartment  for nursing mo-

thers / bottle-feeding
Í Damenabteil / ladies’ compartment
Q Autotransportwagen / car transporter

wagon
. Grenzstation / border station
U Sitzplatzreservierung erforderlich / seat 

reservation necessary
O Autobusanschluss / bus connecting service
Ð ÖBB Club Lounge
„ DENZEL Mobility / CarSharing

Hotline: Tel. +43/1/748 87 00-7000

n

¿+ 860 Politische Bildung

1 3.April bis 12.Juni
2 ab Salzburg Hbf (Lokalbahn)

Zugausstattung / board services Reiseroute / route

1. 2.; ` Î Í P
1.       Businessabteil

Wien Westbahnhof – Salzburg Hbf

an / arr

u

ab / dep Bahnhof / station km Gleis / platform

7.36 Wien Westbahnhof „Ð

8.17 8.19 St. Pölten Hbf „ 60

> 8.34 Ã 6807-Ötscherbär – Ober Grafendorf 8.55 – 
Gösing 10.41 – Annaberg 10.48 – Mariazell 11.13

> 8.39 w Æ 2058 – Melk 9.02 – Pöchlarn 9.08 – 
Ybbs a.d. Donau 9.21 – Amstetten 9.37

> 9.08 1 Ã 5914-ErlebnisZug RadExpress Donau – Melk 9.27 – 
Pöchlarn 9.35 – Ybbs a.d. Donau 9.47 – Amstetten 10.00 – 
St. Valentin 10.23 – Linz Hbf 10.42 – Passau Hbf 12.09

9.13 9.16 Linz Hbf „Ð 190

Gleis 4CD > 9.35 w Æ 3860 – St. Georgen a.d. Gusen 9.51 – Pregarten 10.16 – 
Freistadt 10.39

Gleis 21 > 9.35 v Æ 8357 – Alkoven 9.59 – Eferding 10.13

> 9.36 w Æ 3935 – Traun 9.47 – Rohr-Bad Hall 10.09 – 
Kirchdorf a.d. Krems 10.33

Gleis 21 >10.01 w Æ 8015 – Alkoven 10.29 – Eferding 10.42

9.27 9.29 Wels Hbf „ 215

Gleis 5 > 9.40 Æ 5912 – Bad Schallerbach-Wallern 9.49 – 
Grieskirchen-Gallspach 9.57 – Neumarkt-Kallham 10.06 – 
Schärding 10.40 – Passau Hbf 10.55

10.29 Salzburg Hbf     . „Ð 317

>10.49 w S 3 – Hallein 11.14 – Golling-Abtenau 11.27

2 >11.00 S 1 – Bürmoos 11.32 – Lamprechtshausen 11.35

>11.02 railjet 262 – München Hbf 12.30

>11.10 Ã 1506 – Hallein 11.25 – Golling-Abtenau 11.33 – 
Bischofshofen 11.54 – St. Johann im Pongau 12.04 – 
Schwarzach-St. Veit 12.10 – Zell am See 12.46 – 
St. Johann in Tirol 13.33 – Kitzbühel 13.42 – 
Wörgl Hbf 14.23

>11.12 E 30022 – Freilassing 11.20 – Traunstein 11.43 – 
Rosenheim 12.28 – München Hbf Gl.5-10 13.18

>11.12 S 3 – Bad Reichenhall 11.46

>11.19 S 3 – Hallein 11.44 – Golling-Abtenau 11.56 – 
Bischofshofen 12.20 – St. Johann im Pongau 12.31 – 
Schwarzach-St. Veit 12.37

u



Sicherheit im Zug
Unsere Mitarbeiter sind Ihre Ansprechpartner in Fragen der Sicherheit und Ordnung
im Zug. Im Falle von Unregelmäßigkeiten ermöglicht Ihre rasche  Information ein
 zielgerechtes und wirksames Handeln unserer Mitarbeiter.

Im Brandfall
Reisezugwagen samt Einrichtung bestehen aus feuerhemmenden Materialien. 
Sollten Sie dennoch ein Feuer entdecken, so beachten Sie bitte folgendes:

- Bewahren Sie Ruhe!
- Verständigen Sie umgehend das Zugpersonal!
- Im Brandfall die Notbremse nicht betätigen!
- Veranlassen Sie ohne Verzögerung die Brandbekämpfung 

mit vorhandenen Löschhilfen!
- Befolgen Sie die Anweisungen des Zugpersonals!

Sicherheitseinrichtungen im Zug
- Feuerlöscher im Einstiegsbereich des Fahrzeuges
- Notbremse (im Brandfall nicht betätigen!)
- Türnotentriegelung (nur bei Fahrzeugstillstand betätigen!)
· durch Drehen des roten Notöffnungsgriffs über oder neben den Ausstiegstüren
· durch Drücken der roten Türnottaste über oder neben den Türen
- Notausstieg durch Fenster
· durch Ziehen der roten Notöffnungsvorrichtung an der  Gummileiste der 
Fenster (in klimatisierten Fahrzeugen)

· durch Zertrümmerung des Fensters

Beim Verlassen des Zuges bitte beachten
- Bewahren Sie Ruhe!
- Lassen Sie Ihr Gepäck zurück!
- Vorsicht am Gleiskörper!
- Halten Sie Abstand zu herabhängenden Fahrleitungsteilen (Stromschlaggefahr!)
- Helfen Sie sich gegenseitig!

Im Bedarfsfall werden Sie von der Räumung des Zuges  verständigt.
Bitte folgen Sie unbedingt den Anweisungen des Zugpersonals.

Safety on board
Our staff is at your service for any questions regarding safety and order on the 
train. If you note any irregularities, your informing our staff quickly will allow it 
to take action in a targeted and  efficient manner.

In case of fire
Passenger cars including their equipment are made of  fire-retardant materials.
 Nevertheless, if you should detect a fire, please observe the following:

- Keep calm!
- Immediately inform the train staff!
- Do not activate the emergency brakes!
- Promptly initiate fire fighting with the available extinguishing devices!
- Follow the instructions of the train staff!

Safety systems on the train
- Fire extinguishers in the entrance area of the vehicle!
- Emergency brake (do not activate in case of fires!)
- Emergency door release (only activate if vehicle is standing still!)
· by turning the red emergency opening handle above or next to the exit doors
· by pushing the red emergency door button above or next to the doors
- Emergency exit through windows
· by pulling the red emergency opening device on the rubber edge of the 
 windows (in air-conditioned vehicles)

· by smashing the window

When leaving the train, please keep in mind the following
- Keep calm!
- Leave your baggage behind!
- Caution on the rail track!
- Keep away from suspended parts of the electric cables (risk of electric shock)
- Help each other!

You will be informed, if an evacuation of the train should become neces-
sary. It is imperative that you follow the instructions of the train crew.

Reisebegleiter / Travel Information

13.12.2009 – 12.06.2010
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